
IT - Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici). (Applicabile nei paesi 
dell’Unione Europea e in quelli con sistema di raccolta differenziata). II marchio riportato sul prodotto o sulla sua 
documentazione indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di 
vita. Per evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita 
l’utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo 
sostenibile delle risorse materiali. • Gli utenti domestici potranno riconsegnare l’apparecchio giunto a fine vita al 
rivenditore al momento dell’acquisto di un nuovo apparecchio di tipo equivalente in ragione di uno a uno, oppure 
contattare l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio per 
questo tipo di prodotto. • Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare i termini 
e le condizioni del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti 
commerciali. • Lo smaltimento abusivo da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni aministrative 
come da vigente legge.
UK/IRL - Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment). (Applicable in the 
European Union and other European countries with separate collection systems). This marking shown on the produci 
or its literature, indicates that it should not be disposed with other household wastes at the end of its working life. 
To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please separate 
this from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. 
• Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their local government 
office, for details of where and how they can take this item for environmentally safe recycling. • Business users 
should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase contract. This product should not 
be mixed with other commercial wastes for disposal.
DE - Korrekte Entsorgung dieses Produkts (Elektromüll) (Anzuwenden in den Ländern der Europäischen 
Union und anderen euroäischen Ländern mlt einem separaten Sammelsystem).Die Kennzeichnung auf dem Produkt 
bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normaien 
Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um der 
Umweit bzw. der menschiichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie 
das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. • Private Nutzer sollten 
den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden kontaktieren, um in Erfahrung zu 
bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln können. • Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren 
Lieferanten wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen 
mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.  
FR / B - Comment éliminer ce produit (déchets d’équipements électriques et électroniques) (Applicable 
dans les pays de l’Union Européen et aux autres pays européens disposant de systémes de collecte sélective) Ce 
symbole sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie avec les autres 
déchets ménagers. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice àl’environnement ou a la santé 
humaine, veuillez le séparer des autres types de déchets et le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la 
réutilisation durable des ressources matérielles. • Les particuliers sont invités a contacter le distributeur leur ayant 
vendu le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie pour savoir où et comment ils peuvent se débarrasser de 
ce produit afin qu’il soit recyclé en respectant l’environnement. • Les entreprises sont invitées a contacter leurs 
fournisseurs et à consulter les conditions de leur contrat de vente. Ce produit ne doit pas étre éliminé avec les autres 
déchets commerciaux.
ES - Eliminación correda de este producto (material eléctrico y electrónico de descarte) (Aplicable en la 
Unión Europea y en paises europeos con sistenmas de recogida selectiva de residuos). La presencia de està marca en 
el producto o en el material informativo que lo acompana, indica que al finalizar su vida útil no deberá eliminarse 
junto con otros residuos domésticos. Para evitar los posibles daños al medio ambiente o a la salud humana que 
representa la eliminación incontrolada de residuos, separe este producto de otros tipos de residuos y recíclelo 
correctamente para promover la reutilización sostenible de recursos materiales. • Los usuarios particulares pueden 
contactar con el establecimiento donde adquirieron el producto, o con las autoridades locales pertinentes, para 
informarse sobre como y dónde pueden Ilevarlo para que sea sometido a un reciclaje ecológico y seguro. • Los 
usuarios comerciales pueden contactar con su proveedor y consultar las condiciones del centrato de compra. Este 
producto no debe eliminarse mezclado con otros residuos comerciales.
PT - Eliminação Correda Deste Produto (Resíduo de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos) Esta 
marca,apresentada no produto ou na sua literatura indica que ele não deverá ser eliminado juntamente com os 
residuos domésticos indiferenciados no final do seu período de vida útil. Para impedir danos ao ambiente e à saúde 
humana causados pela eliminação incontrolada de residuos deverá separar este equipamento de outros tipos de 
residuos e reciclá-lo de forma responsável, para promover urna reutilização sustentável dos recursos materiais. • 
Os utilizadores domésticos deverão contactar ou o estabelecimento onde adquiriram este produto ou as entidades 
oficiais locais para obterem informações sobre onde e de que forma podem levar este produto para permitir efectuar 
urna reciclagem segura em termos ambientais. • Os utilizadores profissionais deverão contactar o seu fornecedor e 
consultar os termos e condições do contrato de compra. Este produto nào deverà ser misturado com outros residuos 
comerciais para eliminação.
NL - Correcte verwijdering van dit product (elektrische & elektronische afvalapparatuur) Dit merkteken 
op het product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat het niet met ander huishoudelijk afval 
verwijderd moet worden aan het einde van zijn gebruiksduur. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke 
gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van andere soorten afval 
scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat het duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt 
bevorderd. • Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product hebben gekocht 
of met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk kunnen laten 
recyclen. • Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden van de 
koopovereenkomsten nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor verwijdering.
DK - Korrekt affaldsbortskaffelse af dette produkt (elektrisk & elektronisk udstyr) Mærket på dette 
produkt eller i den medfølgende dokumentation betyder, at produktet ikke må bortskaffes sammen med 
almindeligt husholdningsaffald efter endt levetid. For at undgå skadelige miljø- eller sundhedspåvirkninger på 
grund af ukontrolleret affaldsbortskaffelse skal dette produkt bortskaffes særskilt fra andet affald og indleveres 
behørigt til fremme for bæredygtig materialegenvinding. • Hjemmebrugere bedes kontakte forhandleren, hvor de 
har købt produktet, eller den lokale myndighed for oplysning om, hvor og hvordan de kan indlevere produktet med 
henblik på miljøforsvarlig genvinding. • Erhvervsbrugere bedes kontakte Ieverandøren og læsse betingelserne og 
vilkårene i købekontrakten. Dette produkt bør ikke bortskaffes sammen med andet erhvervsaffald.
SK -  Spràvna likvidàcia tohoto vyrobku (Elektrotechnicky a elektronicky odpad) Toto oznacˆenie na 
vyrobku alebo v sprievodnej brozˇúre hovori, zˇe po skoncˇeni jeho zˇivotnosti by nemal byt’ likvidovany´ 
s ostatny´m odpadom. Prípadnému poškodeniu zˇivotného prostredia alebo l’udského zdravia môzˇete 
predíst’y´m, zˇe budete takéto typy vy´robkov oddel·ovat’od ostatného odpadu a vrátite ich na recykláciu. 
• Pouzˇivatelia v domácnostiach by pre podrobné informácie, ako ekologicky bezpecˇne nalozˇit’s ty´mto 
vy´robkom, mali kontaktovat’ bud’predajcu, ktory´ im vyrobku predal, alebo príslusny úrad v okolí ich 
bydliska. • Priemyselní pouzˇívatelia by mali kontaktovat’ svojho dodávatel’a a prevent’ si podmienky 
kúpnej zmluvy. Tento vy´robok by nemal byt’ likvidovany´ spolu s ostatny´m priemyselny´m odpadom.
HU - A termék megfelelo˝ leadása (Elektromos és elektronikus készülékek hulladékkezelése) A 
terméken vagy a hozzá tartozó dokumentáción szereplo˝ jelzés arra utal, hogy hasznos élettartama végén a 
terméket nem szabad háztartási hulladékkal együtt kidobni. Annak érdékében, hogy megelo˝zheto˝ legyen a 
szabálytalan hulladékleadás áltai okozott környezet- és egészségkárosodás, különftse ezt el a többi hulladéktól, és 
felelö sségteljesen gondoskodjon a hulladék leadásáról, a hulladékanyagok fenntartható szintu˝ újrafelhasználása 
céljából. • A hàztartàsi felhasznàlók a termék forgalmazójától vagy a helyi önkormányzati szervektöl kérjenek 
tanácsot arra vonatkozóan, hová és hogyan vihetik el ez elhasznált terméket a környezetvédelmi szempontból 
biztonságos hulladékleadás céljából. • Az üzleti felhasználók lépjenek kapcsolatba a forgalmazóval, és vizsgálják 
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meg az adásvételi szerzödés feltételeit. A terméket nem szabad leadni kereskedelmi forgalomból származó egyéb 
hulladékkal együtt.
FI - Tämän tuotteen turvallinen hävittäminen (elektroniikka ja sähkölaitteet) Oheinen merkintä 
tuotteessa tai tuotteen oheismateriaalissa merkitsee, että tätä tuotetta ei tuie hävittää kotitalousjätteen 
mukana sen elinkaaren päätyttyä. Hallitsemattomasta jätteenkäsittelystä ympäristölle ja kanssaihmisten 
terveydelle aiheutuvien vahinkojen välttämiseksi tuote tulee käsitellämuista jätteistäerillään. Jäte on hyvä 
kierrättää raaka-aineiksi kestävän ympäristökehityksen takia. • Kotitalouskäyttäjien tulisi ottaa yhteyttä 
tuotteen myyneeseen jälleenmyyjään tai paikalliseen ympäristöviranomaiseen, jotka antavat lisätietoja 
tuotteen turvallisista kierràtysmahdollisuuksista • Yrityskäyttäjien tulisi ottaa yhteyttä tavarantoimittajaan ja 
selvittäähankintasopimuksen ehdot. Tätä tuotetta ei tuie hävittää muun kaupallisen jätteen scassa.
SV - Korrekt avfallshantering av produkten (elektriska och elektroniska produkter) Denna˛ markering på 
produkten och i manualen anger att den inte bör sorteras tillsammans med annat hushållsavfall när dess livstid är 
över. Till förebyggande av skada på miljö och hälsa bör produkten hanteras separai för ändamålsenlig återvinning 
av dess bestàndsdelar. • Hushålls Användare bör kontakta den återförsäljare som sålt produkten eller sin kommun 
för vidare information om var och hur produkten kan återvinnas på ett miljösäkert sätt. • Företagsanvändare bör 
kontakta leverantören samt verif ìera angivna vilikor i köpekontraktet. Produkten bör inte hanteras tillsammans 
med annat kommersiellt avfall.
NO - Korrekt avhending av dette produkt (Avfall elektrisk og elektronisk utstyr) Denne merkingen 
som vises på produktet eller dens dokumentasjon, indikerer at den ikke skal kastes sammen med annet 
husholdningsavfall ved slutten av sin levetid. Fòr å hindre mulig skade påmiljøet eller menneskelig helse fra 
ukontrollert avfallsavhending, vennligst atskill dette fra andre typer avfall og resirkuler det ansvarlig for å 
fremme bærekraftig gjenbruk av materielle ressurser. • Husholdningsbrukere bør kontakte enten forhandleren 
de kjøpte produktet av, eller lokale myndigheter, for detaljer om hvor og hvordan de kan frakte denne artikkelen 
fòr miljømessig trygg resirkulering. • Forretningsbrukere bør kontakte sin leverander og undersøke vilkårene i 
kjøpekontrakten. Dette produktet skal ikke blandes med annet kommersielt avfall som skal kastes.
CS - Správná likvidace tohoto produktu (Zničeni elektrického a elektronického zařizem). Tato značka 
zobrazená na produktu nebo v dokumentaci znamená, že by neměl být použiván s jinými domácími zaŕizeními pò 
skončeni svého funkčniho období. Aby se zabránilo možnému znečistěni životního prostředí nebo zraněni člověka 
diky nekontrolovanému zničeni, oddělte je prosime od dalšich typů odpadů a recyklujte je zodpovědně k podpoře 
opětovného využiti hmotných zdrojů. • Členové domácnosti by měli kontaktovat jak prodejce, u něhož produkt 
zakoupili, tak místní vládni kancelář, ohiedně podrobnosti, kde a jak můžete tento výrobek bezpeěně vzhledem k 
životnimu prostředi recyklovat. • Obchodnici by měli kontaktovat své dodavatele a zkontrolovat všechny podmínky 
koupé. Tento výrobek by se neměl michat s jinými komerčními produkty, určenými k likvidaci.
PL - Prawidłowe usuwanie produktu (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny). Oznaczenie umieszczone 
na produkcie lub w odnoszących sie do niego tekstach wskazuje, że produktu po upływie okresu użytkowania nie 
należy usuwać z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. Aby uniknąć szkodliwego wpływu 
na środowisko naturalne i zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, prosimy o oddzielenie 
produktu od innego typu odpadów oraz odpowiedzialny recykling w celu promowania ponownego użycia zasobów 
materialnych jako stałej praktyki. • W celu uzyskania informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dia 
środowiska recyklingu tego produktu użytkownicy w gospodarstwach domowych powinni skontaktować się z 
punktem sprzedaży detalicznej, w którym dokonali zakupu produktu, lub z organem władz lokalnych. • Użytkownicy 
w f ìrmach powinni skontaktować się ze swoim dostawcą i sprawdzić warunki umowy zakupu. Produktu nie należy 
usuwać razem z innymi odpadami komercyjnymi.
SL - Ustrezno odstranjevanje tega izdelka (odpadna električna in elektronska oprema). Oznaka na izdelku 
ali spremljevalni dokumentaciji pomeni, da ga na koncu uporabne dobe ne smemo odstranjevati skupaj z drugimi 
gospodinjskimi odpadki. Da bi preprečili morebitno tveganje za okolje ali zdravje človeka zaradi nenadzorovanega 
odstranjevanja odpadkov, izdelek ločite od drugih vrst odpadkov in ga odgovorimo reciklirajte ter tako spodbudite 
trajnostno ponovno uporabo materialnih virov. • Uporabniki v gospodinjstvih naj za podrobnosti o tem, kam in kako 
lahko odnesejo ta izdelek na okolju varno recikliranje, pokličejo trgovino, kjer so izdelek kupili, ali lokalni vladni 
urad. • Podjetja naj pokličejo dobavitelja in preverijo pogoje nabavne pogodbe. Tega izdelka pri odstranjevanju ne 
smete mešati z drugimi gospodarskimi odpadki.
EL - ™̂ÛÙ‹ ¢È¿ıÂÛË ∙˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ¶ÚÔ˚ÓÙỖ (∞ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ∏ÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ & ∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ∂ÍÔÏÈÛÌÔ‡) 
∆∙ Û‹Ì∙Ù∙ Ô˘ ÂÌÊ∙Ó›˙ÔÓÙ∙È Â¿Ó̂ ÛÙÔ ÚÔ˚Ó ‹ ÛÙ∙ ÂÁˉÂÈÚ›‰È∙ Ô˘ ÙÔ Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó, ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô˘Ó ÙÈ 
‰ÂÓ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Ú›ÙÂÙ∙È Ì∙˙› ÌÂ Ù∙ ˘ÏÔÈ∙ ÔÈÎÈ∙Î¿ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙∙ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏỖ ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘ ˙̂‹̃ ÙÔ˘. 
¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ∙ÔÊÂ˘ˉıÔ‡Ó ÂÓ‰ÂˉÌÂÓẪ ‚Ï∙‚ÂÚ¤̃ Û˘Ó¤ÂÈẪ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ‹ ÙËÓ ˘ÁÂ›∙ ÂÍ∙ÈÙ›∙̃ 
ÙË̃ ∙ÓÂÍ¤ÏÂÁÎÙË̃ ‰È¿ıÂÛË̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó, Û∙̃ ∙Ú∙Î∙ÏÔ‡ÌÂ Ó∙ ÙÔ ‰È∙ˉ̂Ú›ÛÂÙÂ ∙ ¿ÏÏÔ˘̃ Ù‡Ô˘̃ 
∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó Î∙È Ó∙ ÙÔ ∙Ó∙Î˘ÎÏÒÛÂÙÂ, ÒÛÙÂ Ó∙ ‚ÔËı‹ÛÂÙÂ ÛÙËÓ ‚ÈÒÛÈÌË Â∙Ó∙ˉÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË Ù̂Ó ˘ÏÈÎÒÓ 
Ú̂Ó. ñ  √È ÔÈÎÈ∙ÎÔ› ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ ÂÈÎÔÈÓ̂Ó›∙ Â›ÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ̂ÏËÙ‹ ∙’ Ô˘ ∙ÁÚ∙Û∙Ó 
∙˘Ù ÙÔ ÚÔ˚Ó, Â›ÙÂ ÙÈ̃ Î∙Ù¿ ÙÔ˘̃ ˘ËÚÂÛ›Ẫ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ÏËÚÔÊÔÚËıÔ‡Ó ÙÈ̃ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈẪ ÛˉÂÙÈÎ¿ 
ÌÂ ÙÔÓ ÙÔ Î∙È ÙÔÓ ÙÚÔ ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÌÔÚÔ˘Ó Ó∙ ‰ÒÛÔ˘Ó ∙˘Ù ÙÔ ÚÔ˚Ó ÁÈ∙ ∙ÛÊ∙Ï‹ ÚỖ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ 
∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË. ñ √È ÂÈˉÂÈÚ‹ÛÂÈ̃-ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ Â∙Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ÙÔ˘̃ Î∙È Ó∙ 
ÂÏ¤ÁÍÔ˘Ó ÙÔ˘̃ ÚÔ˘̃ Î∙È ÙÈ̃ ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ̃ ÙÔ˘ Û˘Ì‚ÔÏ∙›Ô˘ ÒÏËÛË̃. ∆Ô ÚÔ˚Ó ∙˘Ù ‰ÂÓ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ 
∙Ó∙ÌÈÁÓ‡ÂÙ∙È ÌÂ ¿ÏÏ∙ Û˘ÓËıÈÛÌ¤Ó∙ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ÚỖ ‰È¿ıÂÛË.
LV - Izstrādājuma pareiza likvidēšana (nolietotas elektriskās un elektroniskās ierīces) Uz izstrādājuma 
vai tam pievienotajās instrukcijās dotais markējums norāda, ka to nedrīkst likvidēt kopā ar citiem sadzīves 
atkritumiem pēc ta ekspluatàcijas laika. Lai novērstu videi un cilvēku veselībai iespējamo kaitējumu, kas ir saisf īts 
ar nekontrolējamu atkritumu likvidēšanu, tas jānošķir no citiem atkritumiem un jāpārstrāds, lai sekmētu materiāle 
resursu atbildīgu atkārtotu lietošanu. • Mājsaimniecības lietotājiem jāsazinās vai nu ar veikalu, kurā šis izstrādājums 
ir pirkts, vai ar pašvaldību, lai iegūtu informāciju par to, kā un kur var nodot šo izstrādājumu, lai garantētu ekoloġiski 
drošu reciklēšanu. • Rūpnieciskajiem lietotājiem jāsazinās ar piegādātāju un jāpārbāuda pirkuma līguma nosacījumi. 
Šo izstrādājumu nedrīkst sajaukt ar citiem likvidējamiem rūpnieciskajiem atkritumiem.
LT - Tinkamas produkto atliekų tvarkymas (atitarnavusi elektros ir elektronikos įranga) Šis ženklas, 
pateikiamas ant produkto ar jo dokumentacijoje, nurodo, kad pasibaigus produkto tarnavimo laikui, jo negalima 
išmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Kad išvengta galimos nekontroliuojamo atliekų išmetimo žalos 
aplinkai arba žmonių sveikatai, ir siekiant skatinti aplinką tausojantį antrinių žaliavų panaudojimą, pašom atskirti 
jĮ nuo kitų rūšių atliekių ir atiduoti perdirbti. • Informacijos, kur ir kaip pristatyti šį produktą saugiai perdirbti, 
privatūs vartotojai turétų kreiptis arba į parduotuvę, kurioje šį produktą pirko, arba į vietines valdžios institucijas. •  
Vartotojai turétų kreiptis į savo tiekéją ir peržiūrėti pirkimo sutarties sąlygas. Šis produktas tvarkant atliekas negali 
būti sumaišytas su kitomis atliekomis.
EST - Õige viis toote kasutusest kõrvaldamiseks (elektrilisteja elektrooniliste seadmete jäätmed) 
Selline tähistus tootel või selle dokumentidel näitab, et toodet ci tohi kasutusaja lõppemisel kòrvaldada koos 
muude olmejäätmetega. Selleks, et vältida jäätmete kontrollimatu kõrvaldamisega seotud võimaliku kahju 
tekitamist keskkonnale või ning edendada materiaalsete vahendite säästvat taaskasutust, eraldage toode muudest 
jààtmetest ja suunake. • Kodukasutajad saavad teavet keskkonnaohutu ringlussevõtu kohta kas toote mùùjalt või 
keskkonnaametist. • Firmad peaksid võtma ühendust tarnijaga ning kontrollima ostulepingu tingimusi ja sätteid. 
Toodet ci tohi panna muude hävitamiseks mõeldud kaubandusjäätmete hulka.
BG - Правилно изхвърляне на този продукт (Изхвърляне на електрическо и 
електронно оборудване) Приложимо в Европейския съюз и другите Европейски държави 
със система за разделяне на отпадъците. Тази маркировка на продукта или техническата 
документация означава, че той не трябва да бъде изхвърлян с другите битови отпадъци. За 
да предотвратите евентуални вреди на околната среда или на човешкото здраве поради не 
разпределяне на отпадъците, моля, отделяйте ги от другите отпадъци и ги рециклирайте за 
да подпомогнете повторната употреба на материалите. Домашните потребители трябва да 
се свържат с дистрибутора, от който са закупили този продукт или с местното министерство 
за да получат информация къде да занесат този продукт за правилно рециклиране. Бизнес 
потребителите трябва да се свържат с техния дистрибутор за да проверят условията на 
закупуване. Този продукт не трябва да се смесва с други битови отпадъци.

NEWA Maxi é uma bomba estanque que pode ser utilizada quer fora da água, quer 
parcialmente ou completamente submersa, em aquários de água doce ou salgada, 
aquários para tartarugas ornamentais, paludários e chafarizes para exteriores. Qualquer 
outro emprego não é admitido e em consequência não é coberto pela responsabilidade 
do construtor. Há modelos que podem ser utilizados quer no exterior que no interior de 
habitações, outras versões são só para o uso em interiores.
NEWA Maxi é a escolha ideal para aquários de peixes e de invertebrados. A sua gama 
completa faz com que essa possa ser utilizada em filtros biológicos, como os filtros 
undergravel tipo PowerHead assim como em muitos sistemas de "filtro de gotejamento" de 
tamanho pequeno e médio. O conjunto de acessórios inclui um eficaz suporte de 3 ventosas 
para fixar a bomba com firmeza sem que haja oscilações, inclinações ou deslizamentos.
ATENÇÃO (MJ1000): Aparelho equipado com protetor térmico contra o sobreaquecimento 
anómalo. No caso de ativação do mesmo, desligar o aparelho da tomada de corrente por pelo 
menos 1 hora. Remover a causa antes de ligar novamente o aparelho à tomada de corrente.

NORMAS IMPORTANTES PARA A SEGURANÇA:
A bomba NEWA Maxi está em conformidade com as normas de segurança vigentes na 
CE EN 60335-2-41 
1. ATENÇÃO: desligar todos os aparelhos presentes no aquário ou no lago antes de realizar 

operações de instalação ou manutenção.
2. Controlar a tensão da bomba indicada na etiqueta e acertar-se de que seja correta.
3. O cabo de alimentação não pode ser reparado nem substituído. Se apresentar danos 

deve-se substituir toda a bomba.
4. A bomba pode ser utilizada em água doce ou salgada a uma temperatura não superior 

aos 35° C.
5. A bomba não deve funcionar a seco.
6. A bomba pode ser imergida na água até uma profundidade máxima de 1 m, tal como 

indicado no símbolo   .
7. Ao ligar a bomba à tomada de corrente, faça de maneira com que o ponto mais baixo 

do cordão fique mais baixo do que a tomada de corrente para evitar que gotas de água 
presentes no cabo possam acidentalmente entrar na tomada (fig. 1 DRIP LOOP).

8. ATENÇÃO: o símbolo  significa que a bomba apenas deve ser utilizada no interior 
de habitações. Se a bomba não tem esse símbolo quer dizer que essa é adequada para 
utilização ao ar livre, em chafarizes ou lagos de jardim.

9. Recomendamos que a bomba, como todos os dispositivos elétricos, esteja protegida a 
montante por um interruptor diferencial especial (salva-vidas) com corrente de disparo 
superior a 30mA.

10. A bomba destinada a operar em chafarizes exteriores ou em lagos de jardim deve 
ser alimentada por meio de um circuito equipado com um dispositivo de corrente 
diferencial, cuja corrente de disparo nominal não seja superior a 30 mA.

11. ATENÇÃO:O aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (crianças incluídas) cujas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais sejam reduzidas ou, com falta de experiência 
ou conhecimentos, salvo se tiverem recebido supervisão ou instruções relativas ao uso 
do aparelho por uma pessoa responsável pela sua segurança.  

12. ATENÇÃO: As crianças devem ser controladas de forma a garantir que não brinquem 
com este aparelho.

INSTALAÇÃO: A NEWA Maxi está equipada com um tubo de união de descarga giratório que 
pode ser ligado aos tubos rígidos ou flexíveis. NEWA Maxi é completamente silenciosa em 
todas as condições, mesmo com a aspiração ou a descarga totalmente fechadas.

MANUTENÇÃO (MJ250-500-750): O motor da bomba NEWA Maxi é indestrutível pois que 
está autoprotegido pela própria impedância (Z.P) contra o sobreaquecimento anómalo 
causado pelo uso incorreto, funcionamento a seco ou rotor bloqueado, etc. No entanto, é 
necessário limpar periodicamente os componentes internos. Lavar com água morna e uma 
escova de dentes. Eventuais depósitos calcários podem ser removidos com vinagre ou sumo 
de limão ou com algumas gotas de ácido muriático diluídas em água. Não usar solventes.

GARANTIA: De acordo com a Diretiva Europeia 1999/44 CE, o produto está garantido contra 
defeitos de materiais e de mão-de-obra por um período de 24 meses a partir da data de 
compra. Se o produto não funcionar corretamente dentro dos dois primeiros anos da data de 
compra, devolva-o ao revendedor onde o comprou. O produto será substituído sem nenhum 
custo adicional. Dentro do período da garantia, a substituição do produto será efetuada 
se: 1) O produto é devolvido cuidadosamente embalado e protegido contra os eventuais 
danos que possam ocorrer durante o transporte. 2) É acompanhado com um documento 
comprovativo da compra e uma justificação detalhada da reclamação. A garantia está 
sujeita às seguintes restrições e condições: 1) Nenhuma cobertura em caso de ruptura 
traumática. 2) A substituição do produto em nenhum caso representa uma admissão de 
responsabilidade. 3) A garantia anula-se no caso de uso indevido do produto e, não cobre 
os danos causados pela violação ou negligência do comprador. 4) A garantia não se aplica às 
peças sujeitas ao desgaste (*).

NEWA Maxi – это герметичный насос, который может использоваться как вне воды, 
так и с частичным или полным погружением, предназначается для аквариумов с 
пресной или морской водой, палюдариумов, декоративных вольеров для черепах 
и наружных фонтанов. Использование в любых других целях недопустимо и, 
следовательно, освобождает изготовителя от ответственности. Имеются модели, 
допускающие использование как на открытом воздухе, так и в помещениях, 
другие версии – только для установки в помещениях. NEWA Maxi – это идеальный 
выбор для аквариумов с рыбами и беспозвоночными. Полный ассортимент может 
использоваться в биологических фильтрах, в подложке для песка, например, Power 
Head, а также во многих системах с фильтром капельного типа малого и среднего 
размера. Комплект аксессуаров включает в себя надежный суппорт с 3 присосками 
для крепления насоса, не допускающий колебаний, наклонов и скольжения.
ВНИМАНИЕ (MJ1000): Прибор снабжен термовыключателем, предотвращающим 
перегрев. В случае срабатывания отключить прибор от розетки, по крайней мере, на 1 
час. Перед повторным включением прибора в розетку устранить причину.

ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ:
Насос NEWA Maxi соответствует правилам безопасности, действующим в ЕЭС согласно
стандарту EN 60335-2-41
  1. ВНИМАНИЕ: перед проведением работ по монтажу и техническому обслуживанию

отсоединить или выключить всю аппаратуру, имеющуюся в воде или в бассейне.
  2. Проверьте, соответствует ли напряжение, указанное на приборе, напряжению в

сети. 
  3. Шнур питания не подлежит замене или ремонту. В случае повреждения заменить

весь насос.
  4. Насос может использоваться в пресной или соленой воде при максимальной

температуре 35° C.
  5. Насос не должен работать без воды.
  6. Насос можно погрузить в воду на максимальную глубину 1 м, как указано

символом   .
  7. Подсоединяя помпу к электрической розетке, делайте так, чтобы самая низкая

точка кабеля находилась ниже уровня розетки, чтобы избежать случайного
попадания капель воды, находящихся на кабеле, в розетку(рис. 1 DRIP LOOP –
каплеуловительная кабельная петля).

  8. ВНИМАНИЕ: символ  означает, что насос следует использовать только внутри
помещений. Если на насосе указанный символ отсутствует, значит, он подходит 
также для использования на открытом воздухе, в фонтанах или бассейнах в саду.

  9. Рекомендуется, чтобы насос, как и все остальные электрические устройства,
был защищен от перепадов напряжения и подключен к сети через специальный
дифференциальный выключатель, ток срабатывания которого не превышает 30мА.

10. Насосы, предназначенные для работы в фонтанах снаружи или в садовых
бассейнах, должны получать питание по цепи с устройством дифференциального 
тока, в котором номинальный ток срабатывания не должен превышать 30 мА.

11. ВНИМАНИЕ: Прибор не предназначен для использования лицами (включая детей)
со сниженными физическими, сенсорными или умственными возможностями, 
либо не обладающими опытом или знаниями, за исключением случаев, когда 
они могут воспользоваться надзором или инструкциями по эксплуатации 
оборудования со стороны лица, ответственного за их безопасность. 

12. ВНИМАНИЕ: За детьми необходим надзор, чтобы удостовериться, что они не
играют с прибором, который не является игрушкой.

МОНТАЖ: Насос NEWA Maxi снабжен поворотным соплом, к которому можно 
подключить жесткие трубки или шланги. NEWA Maxi совершенно бесшумен при 
любых условиях, в том числе, при полностью закрытом всасывании и напоре.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ (MJ250-500-750): Электродвигатель насоса 
NEWA Maxi практически неразрушим, так как снабжен самозащитой посредством 
собственного импеданса (Z.P.); таким образом, он защищен от перегрева 
вследствие неправильной эксплуатации, вращения всухую, блокировки 
ротора и т.д. При этом необходимо периодически чистить внутренние части. 
Промыть теплой водой с помощью щетки. Возможные инкрустации накипи 
можно удалить уксусом или лимонным соком, либо с помощью нескольких 
капель соляной кислоты, растворенной в воде. Не использовать растворители.

ГАРАНТИЯ: Гарантия на изделие предоставляется согласно европейской Директиве 
1999/44/CE на дефекты материалов и производства на период сроком 24 месяца со 
дня приобретения. Если изделие неисправно в первые два года со дня приобретения, 
вернуть его дилеру, у которого оно было приобретено. Изделие будет заменено 
без каких-либо дополнительных доплат. В гарантийный период замена изделия 
осуществляется в следующих случаях: 1) Изделие аккуратно упаковано и защищено 
от повреждений во время транспортировки. 2) К изделию приложено подтверждение 
акта покупки и подробное описание претензии. В отношении гарантии действуют 
следующие ограничения и условия: 1) Гарантийное покрытие не выполняется, 
если прибор разбит. 2) Замена изделия ни в коем случае не означает принятия 
ответственности. 3) Гарантия не действительна в случае неправильной эксплуатации 
изделия, в случае повреждений, вызванных несанкционированными действиями 
или небрежностью со стороны покупателя. 4) Гарантия не действует в отношении 
компонентов, подверженных износу, а также расходных материалов (*).

NEWA Maxi 是一款封闭式泵，可在水面外使用，也可部分或完全

浸入水中使用，适用于淡水水族箱或海水水族箱，沼泽缸和观

赏龟缸和户外喷泉。不允许用作任何其他用途,制造商对此也

不承担任何责任。本款拥有不同的型号，可用于户内也可用于

室外，其他款仅可用于户内。

NEWA Maxi 是鱼类和无脊椎动物水族箱的理想选择。其系列齐

全，可用在生物过滤，底砂过滤例如 Power Head 中，也可用在其

他中小规模的“滴水式过滤”系统中。附件套件包括带3个吸

盘的强力支架，可牢牢地固定住泵，不会出现任何振荡，倾斜

或打滑的现象。

注意 (MJ1000)：该设备具有抗异常过热的保护器。如果设备停

止工作，断开设备的电源至少1小时。消除原因后再重新将设

备连接到电源上。

重要的安全规则:
NEWA Maxi 多功能泵符合现行安全标准CEE EN 60335-2-41的规定

1. 注意：在进行安装和维护操作前，应拔掉或关闭水族箱或

池塘中的所有设备。

2.检查标签上的泵电压，并确保其与供电电源相对应。

3.不能修复或更换电源线。如果电源线已经损坏，请更换整

个泵。

4. 该泵可在最高温度为35℃的淡水或海水中使用。

5. 该泵禁止干运行。

6.该泵的最大浸水深度为1m，如标志      所示。

7.在将泵连接到电源插座时，要确保电源线的最低点低于电

源插座，以避免电线的水滴意外滴入插座中（图1 滴水圈）。

8. 标志   表示该泵仅供户内使用。如果泵上没有该标志，

则表示该泵也可在户外的喷泉或花园池塘内使用。

9. 建议该泵应和其他电气设备一样，由一个漏电电流不超过

30毫安的差动漏电断路器（RCD）进行保护。

10. 用于户外喷泉或花园池塘的泵，必须通过一个拥有额定跳

闸电流不超过30毫安的差动电流设备的电路进行供电。

11.注意：该设备不适合由身体上、感官上或精神上有障碍的

人（包括儿童）或缺乏经验或知识的人使用，除非他们的安全

负责人对他们使用该设备进行相关的监督或指导。

12. 注意：应照看好儿童，确保他们不玩耍这个设备，因为这

不是一个玩具。

安装：NEWA Maxi  拥有一个旋转接头，可连接硬管或管。NEWA Maxi
在任何条件下都极其安静的，即使在吸水和出水完全被堵塞的

时候也一样。

维护 (MJ250-500-750)：NEWA Maxi  多功能泵的电机是非常牢固的，

因为其能通过对由使用不当，干运行和转子卡住等造成的异常

发热的阻抗（Z.P.）来进行自我保护。但是最好定期清洁其内

部零件。可以用温水和牙刷进行清洗。石灰污垢可以用醋或柠

檬汁或者几滴用水稀释后的盐酸清除。不要使用溶剂。

保修：根据欧洲指令1999/44CE本产品为材料和工艺缺陷提供

自购买之日起为期24个月的保修。如果产品在自购买之日起的

前两年内无法正常运行，可将产品退给出售的经销商，经销商

将会给予更换，不收取任何附加费用。在保修期范围内，产品

在以下情况下才给予更换：1）产品被仔细包装保护好，在运

输过程中没有造成损坏；2）附上产品的购买证明和详细的投

诉理由。维修的限制和条件如下：1）不包括外力性损坏。2）

产品的更换不代表承认任何责任。3）保修范围不包括由于产

品使用不当或由于买方人为原因或疏忽造成的损坏。4）保修

范围不包括损耗的零部件(*)。

(*) Components subject to wear and tear.
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EN FR NL
NEWA Maxi is een waterdichte pomp die zowel boven water als gedeeltelijk of geheel 
onder water voor een breed gamma toepassingen gebruikt kan worden. De NEWA Maxi is 
een dompelpomp ontworpen voor gebruik binnenshuis en geschikt voor gebruik in zoet- 
of zeewater aquaria en terraria. De pomp is niet geschikt, en daarom niet gedekt door de 
garantie van de fabrikant, voor gebruik anders dan omschreven. Uitvoeringen wel geschikt 
voor zowel binnenals buitenshuis zijn ook leverbaar.

NEWA Maxi is de ideale keuze voor aquaria voor vissen en voor lagere dieren. Het complete 
gamma maakt gebruik mogelijk in biologische filters, zandfilters (Power Head) alsmede 
in veel kleine en middelgrote “Droog-nat” systemen. De kit met toebehoren bevat een 
praktische ophangbeugel met 3 zuignappen om de pomp stevig op zijn plaats te bevestigen 
zodat hij niet trilt, scheefzakt of wegglijdt.  OPGELET (MJ1000): Apparaat voorzien van 
thermische beveiliging tegen oververhitting. Als deze beveiliging ingrijpt moet de stekker 
van het apparaat minstens een uur lang uit het stopcontact verwijdard worden. Los de 
oorzaak van de oververhitting op voor de stekker weer in het stopcontact te steken.

BELANGRIJKE NORMEN VOOR DE VEILIGHEID
Deze NEWA Maxi is in overeenstemming met de officiële veilighidsnormen EN 60335-2-41
  1. OPGELET: Om installatie- of onderhoudswerkzaamheden te verrichten dient men alle

apparaten van het Aquarium of bassin uit te schakelen en alle stekers uit het 
stopcontact te halen.

  2. Controleer de op het plaatje van de pomp aangegeven spanning en verzeker u ervan
dat deze juist is.

  3. De elektriciteitskabel mag niet gerepareerd of vervangen worden. Als hij beschadigd
wordt, vervang dan de hele pomp.

  4. De pomp kan gebruikt worden in zoet- en zeewater met een maximale
watertemperatuur van 35° C.

  5. De pomp mag niet droog werken.
  6 . De pomp kan onder water gedompeld worden tot een maximale diepte van 1 m,

zoals aangeduid wordt door het symbool   .
  7. Bij het aansluiten van de pomp op het stopcontact, moet het laagste punt van de

elektriciteitskabel zich lager dan het stopcontact bevinden, ter voorkoming dat er 
waterdruppels van de kabel per ongeluk in het stopcontact zouden kunnen lopen
(fig.1 DRIP LOOP).

  8. OPGELET: Het symbool            betekent dat de pomp alleen geschikt is voor gebruik
binnenshuis.Een pomp zonder dit symbool is geschikt voor gebruik buitenshuis in 
tuinfonteinen of vijvers.

  9. Er wordt aangeraden de pomp, net als alle andere elektrische apparaten, door middel
van een aardlekschakelaar (stroomverbreker) van 30 mA te beveiligen.

10. De pomp bedoeld voor gebruik in buitenfonteinen, tuinvijvers en soortgelijke plaatsen
dient te zijn aangesloten op een residuale stroomvoorziening die de 30 mA niet 
overschrijdt.

11. LET OP: Dit toestel is niet bedoeld om door personen (met inbegrip van kinderen) met
beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vaardigheden of gebrek aan ervaring 
en/of kennis gebruikt te worden, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of die hen in het gebruik van het toestel 
geïnstrueerd heeft.

12. LET OP: Kinderen mogen zich uitsluitend onder toezicht in de buurt van het toestel
bevinden om te voorkomen dat zij met het toestel spelen. Dit toestel is geen speelgoed.

INSTALLATIE: NEWA Maxi is voorzien van een draaibaar drukmondstuk waaraan buizen of 
slangen bevestigd kunnen worden.

REGELING (MJ250-500-750): NEWA Maxi is geheel geluidloos onder alle omstandigheden, 
zelfs al zijn de aanzuiging of de persmond geheel gesloten. ONDERHOUD De motor van 
de NEWA Maxi pomp is onverwoestbaar omdat hij zelfbe-schermend is door zijn eigen 
impedantie (Z.P.): hij is dus bestand tegen oververhitting door verkeerd gebruik, door droog 
draaien, door geblokkeerde rotor, enz. Het is evenwel beter om periodiek de inwendige 
delen te reinigen. Met lauw water en een borsteltje wassen. Eventuele kalkaanslag kan 
met azijn of met citroensap of met een oplossing van enkele druppels zoutzuur in water, 
verwijderd worden. Geen oplosmiddelen gebruiken.

GARANTIE: Op het product wordt, volgens de Europese Richtlijn 1999/44 CE, een garantie 
verleend van 24 maanden vanaf de aankoopdatum, voor materiaal- en fabrieksfouten. Als 
het product binnen twee jaar vanaf de aankoopdatum niet goed mocht werken, breng 
het dan terug naar de verkoper waar u het gekocht heeft. Het product wordt dan zonder 
enige extra kosten vervangen. Binnen de garantieperiode wordt het product vervangen 
als: 1) Het product goed verpakt teruggebracht wordt, beschermd tegen transportschade. 
2) Het aankoopbewijs en gedetailleerde redenen van de klachten meegezonden worden. 
De garantie is onderhevig aan de volgende beperkingen en voorwaarden: 1) de garantie 
vervalt als het apparaat door vallen/stoten beschadigd is. 2) De vervanging van het product 
betekent niet dat de aansprakelijkheid toegegeven wordt. 3) De garantie geldt niet in 
geval van een oneigenlijk gebruik van het product en dekt geen schade veroorzaakt door 
schendingen of nalatigheid van de koper. 4) De garantie is niet geldig voor onderdelen 
onderhevig aan slijtage en verbruik  (*).

NEWA Maxi is a sealed pump that may be used externally, partially or fully submerged, for 
a variety of applications. It is suitable for use in fresh or salt water aquariums, terrariums 
and outdoor fountains. The pump is not suitable, and as a consequent not covered by the 
manufacturers guarantee, for uses other than those specified.Versions suitable for both in 
and outdoor use are available.

NEWA Maxi aquarium pump and power head is the ideal choice for fish or invertebrate 
aquariums. A complete range of sizes makes NEWA Maxi pumps flexible enough to use on 
undergravel filters as well as small and medium-sized trickle filter systems. The one-piece 
impeller assembly requires little maintenance, and the absence of loose parts makes the 
unit easy to clean. The accessory kit includes an innovative 3- suction cup mount support 
bracket to hold the pump firmly in place-no wobble, trip or slide.
WARNING (MJ1000): This appliance is made with a special thermal protection circuit. 
If abnormal operating conditions are encountered, disconnect the appliance from the 
eletrical power supply for a minimun of one hour before reconnecting the plug to the socket.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
This NEWA Maxi is in conformity with official safety standards EN 60335-2-41
  1. WARNING: turn off and disconnect all the electrical equipment in the aquarium before

carrying out any maintenance tasks.
  2. Always check the voltage on the pump label to make sure that it corresponds to the

main power supply.
  3. The power cord must not be repaired or replaced. If it is damaged, replace the entire

pump unit.
  4. The pump can be used in fresh or marine water with maximum fluid temperature

of  35° C.
  5. The pump must not be left to run dry.
  6. The pump can be immersed up to a maximum depth of 1 meter, as indicated by the

international symbol      .
  7. When the pump is plugged into the mains, make sure that the lowest part of the lead

is lower than the socket. This is to prevent accidental spillage of water traveling along 
the lead and reaching the socket (fig. 1 DRIP LOOP).

  8. WARNING: the symbol           indicates that the pump can only be used indoor.
The pump without this symbol is suitable for outdoor use in garden fountains or ponds.

  9. We reccommend that all electrical aquarium equipment can be connected to a
grounded circuit breaker with a 30mA fuse.

10. The pump intended for use in outdoor fountains, garden ponds and similar places must
be supplied through a residual current device with a rated residual operating current 
not exceeding 30mA.

11. CAUTION: This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.

12. CAUTION: Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance because this device is not a toy.

INSTALLATION: The NEWA Maxi is provided with an adjustable outlet suited for both stiff 
and flexible tubes.

MAINTENANCE (MJ250-500-750): The motor is virtually indestructible, because the
NEWA Maxi is self-protected by its own impedance (Z.P.). Because of this, there is no risk 
of the motor over-heating if the pump is mis-used or left to run dry, or if the rotor jams.
Clean with warm water and with the help of a small brush. It the rotor becomes encrusted 
with lime-scale, use vinegar or lemon juice to remove this. Do not use solvents.

GUARANTEE: This product is guaranteed, in compliance to European directive 1999/44 EC, 
as free from faults both in materials and workmanship for a period of 24 months from date 
of purchase. If the product fails to operate correctly within the first two years of the date of 
purchase, return it to the retailer where it was purchased. The product shall be replaced free 
of charge. During the period of warranty the product shall be replaced if: 1) the product is 
returned carefully packaged and has not been damaged in transport. 2) proof of purchase is 
supplied along with a detailed explanation of reasons for the claim. The warranty is subject
to the following restrictions and conditions: 1) The warranty does not cover accidental 
damage or breakage. 2) Replacement of the product in no way represents admission of 
responsibility. 3) The warranty is not valid in the case of improper use, and does not cover 
damage caused by tampering or negligence on the part of the purchaser. 4) The warranty is 
not valid for components subjected to wear (*).

NEWA Maxi, pompe de circulation, peut être utilisée aussi bien dans l’aquarium qu’à 
l’extérieur de celui-ci, aussi bien en eau douce ou en eau de mer; dans un terrarium et dans 
une fountaine d’extérieur. Toute autre utilisation n’est pas admise, par conséquent ne rentre 
pas dans le cadre de la responsabilité du fabricant. Certains modèles peuvent être utilisés à 
l’intérieur, d’autres exclusivement à l’extérieur.

NEWA Maxi représente le choix idéal pour tout aquarium. Grâce à la diversité de puissances 
disponibles, NEWA Maxi est adaptable aux filtres soussable ainsi qu’aux systèmes de 
filtration “semi-humide”. Le rotor monobloc est très facile à nettoyer. Un support à trois 
ventouses permet une fixation sans problèmes.
CAUTION (MJ1000): Cet appareil comporte un circuit special de protection thermique. En 
cas de conditions anormales de fonctionnement, debrancher l’appareil du secteur durant 
une heure au moins. Retirez les objectsetrangers avant de rebrancher l’appareil au secteur.

PRECAUTION D’EMPLOI
Cette NEWA Maxi est conforme aux normes officielles de sécurité EN 60335-2-41
  1. ATTENTION: Débrancher ou éteindre tous les appareils se trouvant dans l’aquarium ou

dans le bassin de jardin avant d’installer la pompe ou d’effectuer une opération 
d’entretien quelconque.

  2. Vérifier si le voltage de la pompe mentionné sur l’étiquette correspond à celui du
secteur.

  3. Le cordon d’alimentation ne peut pas être réparé ni remplacé, il faut remplacer la
pompe si le cordon est abîmé.

  4. La pompe peut être utilisée en eau douce ou en eau de mer, la température du fluide ne
dépassant pas une température de 35° C.

  5. Cet pompe ne doit pas fonctionner à sec.
  6. La pompe peut être plongée dans l’eau jusqu’à une profondeur maximum de 1 m,

comme indiqué sur le symbole    .
  7. En branchant la pompe à la prise de courant, veiller à ce que la partie la plus basse du

cordon passe en dessous de la prise de courant afin d’eviter que les éventuelles gouttes 
d’eau qui se trouvent sur le câble ne pénètrent accidentellement dans la prise
(fig. 1 DRIP LOOP).

  8. ATTENTION: Le symbole            indique que la pompe doit être utilisée uniquement
à l’interieur. La pompe sans ce symbole convient pour l'usage en extérieur dans des 
fontaines ou des bassins de jardin.

  9. La pompe, comme tous les autres dispositifs électriques, doit être protégée en amont
par un interrupteur différentiel spécial (coupe-circuit) avec un courant d’intervention 
qui ne soit pas supérieur à 30mA.

10. La pompe destinée à l’usage extérieur, comme des pompes de jardin,des étangs ou
emplacements similaires, doit être approvisionnée en courant dont l’impédance 
résiduelle ne doit pas dépasser 30 mA.

11. ATTENTION: Cet appareil ne peut pas être utilisé par des enfants, par de personnes
avec réduites  capabilités phisiques, sensorielles ou mentales  ou par de personnes 
inexperimentées a moins qu’ils  ne soyent surveillés ou qu’ils n’ayent reçu instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil par une personne responsabile de leur sécurité. 

12. ATTENTION: Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec cet appareil, car il n’est pas un jouet.

INSTALLATION: La pompe NEWA Maxi est pourvue d’un rejet rotateur auquel il est possible
de raccorder de tuyaux rigides ou flexibles.

ENTRETIEN (MJ250-500-750): Le moteur est indestructible car la pompe NEWA Maxi 
est autoprotégée par sa propre impédance. Ainsi il n’y a aucun risque de surchauffe dû 
à une mauvaise utilisation, une marche à sec, un grippage de rotor, etc. Cependant il est 
important de nettoyer régulièrement les éléments internes. Rincez à l’eau chaude en vous 
aidant d’une petite brosse. D’éventuels dépôts calcaires peuvent être éliminés en utilisant 
du vinaigre ou du jus de citron. N’utilisez pas de solvants.

GARANTIE: Le produit est garanti contre tout vice de matériau ou de fabrication pendant 
24 mois à compter de la date d’achat, conformément à la Directive européenne 1999/44 CE. 
Rendre le produit au revendeur chez qui il a été acheté s’il ne fonctionne pas correctement 
au cours des deux premières années qui suivent la date d’achat. Il sera alors remplacé sans 
aucun frais supplémentaire. Le produit ne sera remplacé sous garantie que: 1) s’il est rendu 
bien emballé pour éviter les dommages durant le transport. 2) s’il est accompagné du 
ticket de caisse attestant l’achat et du motif de la réclamation. Limites et conditions de la 
garantie: 1) aucune couverture en cas de rupture due à un choc. 2) Le remplacement du 
produit ne correspond en aucun cas à une admission de responsabilité. 3) La garantie n’est 
pas valable en cas d’usage impropre du produit et de dommages dûs à une altération ou à de 
la négligence de la part de l’utilisateur. 4) Le garantie n’est pas valable pour les composants 
sujets à usure (*).

ES IT
NEWA Maxi è una pompa a tenuta stagna che può essere usata sia fuori dall’acqua, sia 
parzialmente o completamente sommersa, per acquari di acqua dolce o salata, paludari, 
tartarughiere ornamentali e fontane da esterno. Qualsiasi altro uso non è ammesso e 
conseguentemente non è coperto dalla responsabilità del costruttore. Esistono modelli che 
possono essere utilizzati sia all'esterno sia all'interno delle abitazioni, altre versioni solo per 
uso interno.

NEWA Maxi è la scelta ideale per acquari di pesci e di invertebrati. La sua gamma completa
fa si che possa essere utilizzata nei filtri biologici, in quelli sottosabbia come Power Head 
così come in molti sistemi di “Filtro a gocciolamento” di piccola e media taglia. Il kit di 
accessori comprende un efficace supporto a 3 ventose per fissare saldamente la pompa sul 
posto senza che vi siano oscillazioni, inclinazioni o scivolamenti.
ATTENZIONE (MJ1000): Apparecchio dotato di protettore termico contro anomalo 
surriscaldamento. In caso di intervento sconnettere l’apparecchio dalla presa di corrente per 
almeno 1 ora. Rimuovere la causa prima di riconnettere l’apparecchio alla presa di corrente.

NORME IMPORTANTI PER LA SICUREZZA:
La pompa NEWA Maxi è conforme alle norme di sicurezza vigenti nella CEE EN 60335-2-41
  1. ATTENZIONE: scollegare o spegnere tutti gli apparecchi presenti nell’acquario o nel

bacino prima di svolgere operazioni di installazione e manutenzione.
  2. Controllare il voltaggio della pompa riportato sull’etichetta ed accertarsi che sia

corretto.
  3. Il cordone di alimentazione non può essere né riparato né sostituito. Se danneggiato

sostituire l’intera pompa.
  4. La pompa può essere utilizzata in acqua dolce o salata con una temperatura massima

di 35°C.
  5. La pompa non deve funzionare a secco.
  6. La pompa può essere immersa nell’acqua fino alla profondità massima di 1 m,

come indicato nel simbolo   .
  7. Nel collegare la pompa alla presa di corrente, fare in modo che il punto più basso del

cordone si trovi più in basso della presa di corrente al fine di evitare che gocce d’acqua 
presenti sul cavo possano accidentalmente entrare nella presa (fig.1 DRIP LOOP).

  8. ATTENZIONE: il simbolo          significa che la pompa deve essere utilizzata solo
all’interno delle abitazioni. Se la pompa ne è sprovvista essa è adatta anche all’uso 
esterno in fontane o bacini da giardino.

  9. Si consiglia che la pompa, come tutti gli altri dispositivi elettrici, sia protetta a monte,
da uno speciale interruttore differenziale (salvavita) con corrente d’intervento non 
superiore a 30mA.

10. Per la pompa destinata a funzionare nelle fontane da esterno o nei bacini da giardino
la stessa deve essere alimentata per mezzo di un circuito munito di un dispositivo a 
corrente differenziale la cui corrente di intervento nominale non sia superiore a 30mA.

11. ATTENZIONE: L’apparecchio non è destinato per essere usato da persone (bambini
compresi) le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con 
mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, 
attraverso l’intermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio. 

12. ATTENZIONE: I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con
l’apparecchio poiché questo apparecchio non è un giocattolo.

INSTALLAZIONE: NEWA Maxi  è dotata di un bocchettone di mandata girevole al quale 
possono essere collegati tubi rigidi o flessibili. NEWA Maxi è perfettamente silenziosa in 
ogni condizione, anche ad aspirazione o mandata completamente chiuse.

MANUTENZIONE (MJ250-500-750): Il motore della pompa NEWA Maxi  è indistruttibile 
perchè autoprotetta dalla sua stessa impedenza (Z.P.); è quindi immune da surriscaldamento 
per errato uso, rotazione a secco, rotore bloccato etc. È opportuno però procedere 
periodicamente alla pulizia delle parti interne. Lavare con acqua tiepida e spazzolino. 
Eventuali incrostazioni calcaree possono essere tolte con aceto o succo di limone o con 
qualche goccia di acido muriatico diluito con acqua. Non usare solventi.

GARANZIA: Il prodotto è garantito secondo la Direttiva Europea 1999/44 CE da difetti di 
materiali e di lavorazione per un periodo di 24 mesi dalla data d’acquisto. Se il prodotto 
non funzionasse correttamente entro i primi due anni dalla data d’acquisto, restituirlo al 
rivenditore dal quale è stato acquistato.Il prodotto verrà sostituito senza nessun costo 
aggiuntivo. Nel periodo coperto dalla garanzia, la sostituzione del prodotto avverrà se: 1) 
Il prodotto viene reso confezionato accuratamente e protetto dai danni da trasporto. 2) 
Viene allegata la prova d’acquisto ed una dettagliata motivazione del reclamo. La garanzia 
è soggetta alle seguenti restrizioni e condizioni: 1) Nessuna copertura in caso di rottura 
traumatica. 2) La sostituzione del prodotto non rappresenta in nessun caso un’ammissione 
di responsabilità. 3) La garanzia non è valida nel caso di uso improprio del prodotto, né 
risponde a danni causati da manomissioni o negligenza da parte dell’acquirente. 4) La 
garanzia non é valida per componenti soggetti a consumo ed usura (*).

NEWA Maxi es una bomba de cierre hermético que puede usarse fuera del agua, parcial 
o completamente sumergida, en una vasta gama de aplicaciones. Se puede utilizar 
en acuarios de agua dulce y marina, estanques y terrarios. Cualquier otro uso no está 
aconsejado y, por consiguiente, el fabricante no se asume ninguna responsabilidad. Hay 
modelos que se pueden utilizar tanto en exteriores como en interiores de viviendas, otras 
versiones se emplean sólo para interiores.

NEWA Maxi es la solución ideal para acuarios de peces y de invertebrados. Su gama 
completa hace que pueda ser utilizada en los filtros bajo arena y en muchos sistemas de 
“filtro de goteo” pequeños y medianos. El rotor, una pieza única, sin partes separadas, es 
muy fácil de limpiar. El juego de accesorios incluye un eficaz soporte de 3 ventosas para fijar 
sólidamente la bomba en su lugar sin oscilaciones, inclinaciones o deslizamientos.
ATENCION (MJ1000): Aparato equipado con protetor termico contra el recalentamiento 
anomalo. Si actuara, desconectar el aparato de la toma de corriente durante, como minimo, 
1 hora. Eliminar la causa antes de volver a conectar el aparato a la toma de coriente.

NORMAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
Esta NEWA Maxi es con respecto con las normas officiales de seguridad EN 60335-2-41
  1. ATENCION: Desenchufe o apague todos los aparatos presentes en el acuario o en la

cubeta antes de realizar operaciones de instalación y mantenimiento.
  2. Controle el voltaje de la bomba que aparece en la etiqueta y asegúrese de que sea

correcto.
  3. El cable de alimentación no puede ser reparado ni sustituido. Si se daña, sustituya toda

la bomba.
  4. La bomba puede ser usada en agua dulce o marina con una temperatura máxima de

fluido de 35º C.
  5. La bomba no debe funcionar en seco.
  6. La bomba puede sumergirse en el agua hasta la profundidad máxima de 1 m, tal y

como se inica en el símbolo   .
  7. Al conectar la bomba en la tome de corriente, hagalo de tal manera que el punto más

bajo del cable se encuentre por debajo de la toma de corriente, con el fin de evitar que 
gotas de agua presentes en el cable puedan entrar accidentalmente en el enchufe (fig.1 
DRIP LOOP).

  8. ATENCION: El símbolo          significa que hay que utilizar la bomba sólo en el interior
de las viviendas. La bomba sin este símbolo puede ser usada en el exterior para fuentes 
en jardines o estanques.

  9. Se aconseja que el calentador, como todos los demás dispositivos eléctricos, esté
protegido en su origen, por un interruptor especial diferencial (salvavidas) con corriente 
de intervención no superior a 30 mA.

10. La bomba indicada para el uso exterior en fuentes, estanques y lugares similares debe
ser suministrada con un sistema de corriente con una corriente operativa residual no 
superior a 30 mA.

11. ATENCIÓN: El aparato no está destinado para ser usado por personas (incluso niños)
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o bien que carezcan de 
experiencia o conocimiento, salvo que las mismas hayan contado con la vigilancia 
o hayan recibido instrucciones sobre el uso del aparato de parte de una persona 
responsable de su seguridad.

12. ATENCIÓN: Los niños deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato puesto que este aparato no es un juguete. 

INSTALACION: NEWA Maxi dispone de un boca de impulsión giratoria a la cual pueden 
conectarse tubos rígidos y tubos flexibles. NEWA Maxi es perfectamente silenciosa en todas 
las condiciones, incluso con aspiración o impulsión completamente cerradas.
MANUTENCION (MJ250-500-750): El motor de la bomba NEWA Maxi est indestructible 
porque la bomba está autoprotegida por su misma impedancia (Z. P.), es pues inmune al 
sobre calentamiento por uso errado, rotación en seco, rotor bloqueado, etc. De todos modos, 
conviene siempre proceder periódicamente a la limpieza de las partes internas. Lave con 
agua tibia y un cepillo. Eventuales depósitos de caliza pueden eliminarse con vinagre o jugo 
de limón con algunas gotas de ácido muríatico diluido en agua. No use solventes.

GARANTIA: El producto está garantizado de defectos de materiales y elaboraciones por un 
período de 24 meses a partir de la fecha de compra, según la Directiva Europea 1999/44 
CE. Si el producto no funcionara correctamente dentro de un período de dos años a 
partir de la fecha de compra, devuélvalo al revendedor al que se lo compró. El producto 
le será sustituido sin ningún costo adicional. Durante el período de garantía, el producto 
será sustituido si: 1) El producto se devuelve empaquetado correctamente y protegido 
de los daños de transporte. 2) Se adjunta el recibo de compra y el motivo detallado de la 
reclamación. La garantía está sujeta a las siguientes restricciones y condiciones: 1) ninguna 
cobertura en caso de rotura traumática. 2) La sustitución del producto no representa por 
ningún motivo un admisión de responsabilidad. 3) La garantía no es válida en el caso de 
un uso inadecuado del producto, ni responde de daños provocados por modificaciones o 
negligencia por parte del comprador. 4) La garantía no es válida para componentes sujetos 
a consumo y desgaste. (*). 

DE
Die NEWA Maxi Pumpe ist eine süß- und meerwassertaugliche Tauchpumpe für den 
Unterwasserbetrieb im Aquarium. Sie kann auch außerhalb des Wassers eingesetzt werden. 
Sie ist auch für den Einsatz in Zimmerspringbrunnen geeignet. Wird die NEWA Maxi Pumpe 
für andere Zweck eingesetzt, als oben angegeben, erlischt die Garantie. Andere Versionen 
der NEWA Maxi Pumpe (z.B. für den Gartenteich, für Springbrunnen, usw.) sind ebenfalls 
erhältlich.

NEWA Maxi ist die ideale Wahl für jedes Aquarium. Dank der vielfältigen Leistungen 
ist sie anwendbar für Bodenfilter sowie Tropffilter Systemen. Der einteilige Laüfer ist 
ausgessprochen einfach zu reinigen. Eine Hälterung mit drei Saugnäpfen ermöglicht eine 
dauerhafte Befestigung. Alle Modelle sind TÜV geprüft.
ACTHUNG (MJ1000): Das Gerät ist mit einem Wärmeschutzschalter ausgestattet, der 
esvor anomaler Überhitzung schützt. Falls dieser Schutzschalter ausgelöst wird, muss der 
Gerätestecker mindestens 1 Stunde lang aus der Steckdose gezogen werden. Bevor das 
Gerät wieder an das Stromnetz angeschlossen wird, muss die Ursache für die Überhitzung 
beseitigt werden.

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Die NEWA Maxi Pumpe entspricht den gesetzlichen Sicherheitsvorschriften DIN VDE 0700
Teil 41 EN 60335-2-41
  1. ACHTUNG: vor Installations- und Instandhaltungsarbeiten müssen alle im Aquarium

untergebrachten Geräte abgeschaltet werden.
  2. Vor Gebrauch der Pumpe ist die auf dem Etikett angegebene Netzspannung zu

überprüfen.
  3. Das Netzkabel darf nicht repariert oder ersetzt werden. Wenn es beschädigt ist, muss

das ganze Gerät ersetzt werden.
  4. Die maximale Flüssigkeitstemperatur darf 35° C nicht überschreiten.
  5. Die Pumpe darf nicht trocken laufen.
  6. Die Pumpe ist (wie vom Symbol angegeben)   bis zu einer maximalen Wassertiefe

von 100 cm einsetzbar
  7. Beim Anschluss der Pumpe an das Stromnetz ist so vorzugehen, dass sich der

niedrigste Punkt des Kabels unterhalb der Netzsteckdose befindet, damit nicht zufällig 
Wassertropfen vom Kabel in die Steckdose gelangen können. (Bild.1 DRIP LOOP).

  8. ACHTUNG: Das Symbol            bedeutet, dass die Pumpe nur im Innenbereich eingesetzt
werden darf. Die Pumpe ohne dieses Symbol kann im Außenbereich eingesetzt werden. 
(z.B. in Gartenbrunnen oder Teichen).

  9. Die Pumpe sollte über FI - Schutzschalter < 30mA betrieben werden.
10. Die Pumpe für den Außenbereich muss über FI - Schutzschalter < 30mA betrieben

werden.
11. ACHTUNG: Das Gerät ist nicht zur Nutzung durch Personen (einschließlich Kindern

vorgesehen, die durch reduzierte körperliche und/oder geistige Fähigkeiten und 
Wahrnehmung, oder einen Mangel an Erfahrung und Wissen aufweisen, sofern diese 
Personen nicht von einer verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder in der 
Verwendung des Gerätes unterwiesen wurden.

12. ACHTUNG: Kinder sollten grundsätzlich beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem
Heizer spielen, da dieser kein Spielzeug ist. 

BEHANDLUNG (MJ250-500-750): Der Motor ist langlebig, weil NEWA Maxi  ein 
eingebautes Schutz system besitzt, daß eine Überhitzung zufolge falscher Behandlung, 
Trockenlauf oder Rotorüberdrehung vollständig verhindert. Anleitung zur Säuberung 
des Rotors. Nehmen Sie das äußere Gitter ab und nehmen Sie den Rotor aus seinem 
Schafft. Säubern Sie ihn mit warmen Wasser und mit Hilfe einer kleinen Bürste. Mögliche 
Kalkablagerungen können mit Essig, Zitronensäure oder spezieller konzentrierten 
Reinigungssäure entfernt werden. Benutzen Sie keine herkömmlichen Haushaltsreiniger.

GARANTIE: Für das Produkt wird gemäß der EU-Richtlinie 1999/44 CE auf Material- und 
Herstellungsfehler eine 24-monatige Garantie ab Kaufdatum übernommen. Sollte das 
Produkt während der ersten zwei Jahre ab Kaufdatum nicht einwandfrei funktionieren, 
so ist es an den Händler, bei dem es gekauft wurde, zurückzugeben. Das Produkt wird 
ohne zusätzliche Kosten ersetzt. Für die Dauer der Garantie wird das Produkt in folgenden 
Fällen ersetzt: 1) Das Produkt wird sorgfältig verpackt und vor Transportschäden geschützt 
zurückgegeben. 2) Dem Produkt liegen Kaufbescheinigung sowie eine ausführliche 
Begründung der Reklamation bei. Die Garantie unterliegt den folgenden Einschränkungen 
und Bedingungen: 1) Ein Deckung besteht nicht im Falle von vorsätzlichem Bruch. 2) Das 
Ersetzen des Produktes bedeutet keinesfalls eine Haftungsübernahme. 3) Die Garantie hat 
keinerlei Gültigkeit im Falle eines unsachgemäßen Gebrauchs des Produktes. Für Schäden 
infolge Änderungen am Produkt oder Nachlässigkeit durch den Käufer wird keinerlei 
Haftung übernommen. 4) Die Garantie gilt nicht für Bestandteile, die Verbrauch und 
Verschleiß ausgesetzt sind (*).

FOR U.S.A. / CANADA ONLY

IMPORTANT SAFEGUARDS
WARNING: To guard against injury, basic safety precautions should be 
observed, including the following.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY 
INSTRUCTIONS
DANGER: To avoid possible electric shock, special care should be taken since 
water is employed in the use of aquarium equipment. For each of the following 
situations, do not attempt repairs by yourself; return the appliance to an 
authorized service facility for service or discard the appliance:
1- If the appliance shows any signs of abnormal water leakage, immediately 
unplug from the power source.
2 - Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in 
if there is water on parts not intended to be wet.
3 - Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is 
malfunctioning or has been dropped or damaged in any manner.
4 - To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting wet, 
position aquarium stand and tank to one side of a wall mounted receptacle to 
prevent water from dripping onto the receptacle or plug.
A “drip loop”, shown in the figure, should be arranged by 
the user for each cord connecting an aquarium appliance 
to a receptacle. The “drip loop” is that part of the cord 
below the level of the receptacle or the connector, if an 
extension cord is used, to prevent water travelling along 
the cord and coming in contact with the receptacle. If the 
plug or receptacle does get wet, DON’T unplug the cord. 
Disconnect the fuse or circuit breaker that supplies power 
to the appliance. Then, unplug and examine for presence 
of water in the receptacle.
5 - Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
6  - To avoid injury, do not contact moving parts or hot parts such as heaters, 
reflectors, lamp bulbs, and the like.
7 - Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting on or
taking off parts, and before cleaning. Never yank cord to pull plug from outlet. 
Grasp the plug and pull to disconnect.
8 - Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments 
not recommended or sold by the appliance manufacturer may cause an unsafe 
condition.
9 - Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather 
or to temperatures below freezing.
10 - Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before 
operating it.
11 - Read and observe all the important notices on the appliance.
12 - If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be 
used. A cord rated for less amperes or watts than the appliance rating may 
overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it will not be tripped 
over or pulled.
WATER PUMP (FOUNTAINS)
WARNING: Risk of electric shock. If this pump is supplied with a grounding 
conductor and grounding-type attachment plug, to reduce the risk of 
electric shock, be certain that it is connected only to a properly grounded,
grounding-type receptacle.
CAUTION: This pump has been evaluated for use with fresh and salt water only.

      SAVE THESE INSTRUCTIONS


